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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 3 
 

  OICN  ODK  EPZG  EXZI  O@V-Z@  DRX  DID  DYNE Ex3:1 

:DAXG  MIDL@D  XD-L@  @AIE  XACND  XG@  O@VD-Z@  BDPIE 

‘´‹¸…¹÷ ‘·†¾J Ÿ’̧œ¾‰ Ÿş̌œ¹‹ ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¾š †́‹´† †¶�¾÷E ‚ 

:†́ƒ·š¾‰ �‹¹†¾�½‚́† šµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ š´A̧…¹Lµ† šµ‰µ‚ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ „µ†¸’¹Iµ‡ 
1. uMosheh hayah ro`eh ‘eth-tso’n Yith’ro choth’no kohen Mid’yan  
wayin’hag ‘eth-hatso’n ‘achar hamid’bar wayabo’ ‘el-har ha’Elohim Chorebah. 
 

Ex3:1 Now Mosheh was pasturing the flock of Yithro his father-in-law,  

the priest of Midian; and he led the flock behind the wilderness  

and came to Choreb, to the mountain of the Elohim.  
 

‹3:1› Καὶ Μωυσῆς ἦν ποιµαίνων τὰ πρόβατα Ιοθορ τοῦ γαµβροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως  
Μαδιαµ καὶ ἤγαγεν τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος Χωρηβ.   
1 Kai M�us
s 
n poimain�n ta probata Iothor tou gambrou autou tou hiere�s Madiam  

And Moses was tending the sheep of Jethro his father-in-law, the priest of Midian.  

kai 
gagen ta probata hypo t
n er
mon  

And he led the sheep by the wilderness.   

kai 
lthen eis to oros Ch�r
b.   

And he came unto the mountain of Horeb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XIE  DPQD  JEZN  Y@-ZALA  EIL@  DEDI  J@LN  @XIE 2 

:LK@  EPPI@  DPQDE  Y@A  XRA  DPQD  DPDE 

‚̧šµIµ‡ †¶’̧Nµ† ¢ŸU¹÷ �·‚-œµAµ�̧A ‡‹́�·‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚́š·Iµ‡ ƒ 

:�́Jº‚ EM¶’‹·‚ †¶’̧Nµ†̧‡ �·‚́A š·”¾A †¶’̧Nµ† †·M¹†̧‡ 
2. wayera’ mal’ak Yahúwah ‘elayu b’labath-‘esh mitok has’neh wayar’  
w’hinneh has’neh bo`er ba’esh w’has’neh ‘eynenu ‘ukal. 
 

Ex3:2 The messenger of JWJY appeared to him in a blazing fire from the midst of a bush;  

and he looked, and behold, the bush was burning with fire, yet the bush was not consumed.  
 

‹2› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τοῦ βάτου,  
καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ κατεκαίετο.   
2 �phth
 de autŸ aggelos kyriou en phlogi pyros ek tou batou,  

And appeared to him an angel of YHWH in flaming fire from out of the bush.  

kai hora� hoti ho batos kaietai pyri, ho de batos ou katekaieto.   

and he saw that the bush burned with fire, but the bush did not incinerate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-DXQ@  DYN  XN@IE 3 

:DPQD  XRAI-@L  RECN  DFD  LCBD  D@XND-Z@  D@X@E 

‚́M-†́šº“́‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†¶’̧Nµ† šµ”¸ƒ¹‹-‚¾� µ”ECµ÷ †¶Fµ† �¾…́Bµ† †¶‚̧šµLµ†-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚̧‡ 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

3. wayo’mer Mosheh ‘asurah-na’  
w’er’eh ‘eth-hamar’eh hagadol hazeh madu`a lo’-yib’`ar has’neh. 
 

Ex3:3 So Mosheh said, I must turn aside now and see this marvelous sight,  

why the bush is not burned up. 
 

‹3› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Παρελθὼν ὄψοµαι τὸ ὅραµα τὸ µέγα τοῦτο,  
τί ὅτι οὐ κατακαίεται ὁ βάτος.   
3 eipen de M�us
s Parelth�n opsomai to horama to mega touto,  

said And Moses, Going by I shall see vision this great.   

ti hoti ou katakaietai ho batos.   

Why is it that is not incinerated the bush.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPQD  JEZN  MIDL@  EIL@  @XWIE  ZE@XL  XQ  IK  DEDI  @XIE 4 

:IPPD  XN@IE  DYN  DYN  XN@IE   

†¶’̧Nµ† ¢ŸU¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ œŸ‚̧š¹� š́“ ‹¹J †́E†́‹ ‚̧šµIµ‡ … 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡  
4. wayar’ Yahúwah ki sar lir’oth wayiq’ra’ ‘elayu ‘Elohim mitok has’neh  
wayo’mer Mosheh Mosheh wayo’mer hineni. 
 

Ex3:4 When JWJY saw that he turned aside to look, Elohim called to him  

from the midst of the bush and said, Mosheh, Mosheh!  And he said, Here I am. 
 

‹4› ὡς δὲ εἶδεν κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος  
ἐκ τοῦ βάτου λέγων Μωυσῆ, Μωυσῆ.  ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν;   
4 h�s de eiden kyrios hoti prosagei idein, ekalesen auton kyrios ek tou batou  

And as YHWH saw that he neared to see, called him YHWH from out of the bush,  

leg�n M�us
, M�us
.  ho de eipen Ti estin?   

saying, Moses, Moses.  And he said, What is it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILBX  LRN  JILRP-LY  MLD  AXWZ-L@  XN@IE 5 

:@ED  YCW-ZNC@  EILR  CNER  DZ@  XY@  MEWND  IK 

¡‹¶�¸„µš �µ”·÷ ¡‹¶�́”¸’-�µ� �¾�¼† ƒµş̌™¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‚E† �¶…¾™-œµ÷¸…µ‚ ‡‹´�́” …·÷Ÿ” †́Uµ‚ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† ‹¹J 
5. wayo’mer ‘al-tiq’rab halom shal-n’`aleyak me`al rag’leyak  
ki hamaqom ‘asher ‘atah `omed `alayu ‘ad’math-qodesh hu’. 
 

Ex3:5 Then He said, Do not come near here; remove your sandals from your feet,  

for the place on which you are standing is holy ground. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε·  λῦσαι τὸ ὑπόδηµα ἐκ τῶν ποδῶν σου·   
ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστίν.   
5 kai eipen M
 eggisÿs h�de;  lysai to hypod
ma ek t�n pod�n sou;   

And he said, You should not approach here. Untie the sandal from your feet, 

ho gar topos, en hŸ sy hest
kas, g
 hagia estin.   

for the place in which you stand ground is holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@  JIA@  IDL@  IKP@  XN@IE 6 
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:MIDL@D-L@  HIADN  @XI  IK  EIPT  DYN  XZQIE  AWRI  IDL@E 

™´‰̧ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‹·†¾�½‚ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ Š‹¹Aµ†·÷ ‚·š´‹ ‹¹J ‡‹́’́P †¶�¾÷ š·U¸“µIµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ 
6. wayo’mer ‘anoki ‘Elohey ‘abik ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq  
w’Elohey Ya`aqob wayas’ter Mosheh panayu ki yare’ mehabit ‘el-ha’Elohim. 
 

Ex3:6 He said also, I am the El of your father, the El of Abraham, the El of Yitschaq,  

and the El of Ya’aqob.  Then Mosheh hid his face, for he was afraid to look at the Elohim.  
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰµι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ  
καὶ θεὸς Ιακωβ.  ἀπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ·   
εὐλαβεῖτο γὰρ κατεµβλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
6 kai eipen autŸ Eg� eimi ho theos tou patros sou, theos Abraam  

And he said to him, I am the El of your father; the El of Abraham, 

kai theos Isaak kai theos Iak�b.  apestrepsen de M�us
s to pros�pon autou;   

and the El of Isaac, and the El of Jacob.  turned And Moses his face, 

eulabeito gar katemblepsai en�pion tou theou.   

for he venerated to look in the presence of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  XY@  INR  IPR-Z@  IZI@X  D@X  DEDI  XN@IE 7 

:EIA@KN-Z@  IZRCI  IK  EIYBP  IPTN  IZRNY  MZWRV-Z@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A š¶�¼‚ ‹¹Lµ” ‹¹’»”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¾‚́š †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‡‹́ƒ¾‚̧�µ÷-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J ‡‹́ā̧„¾’ ‹·’̧P¹÷ ‹¹U¸”µ÷́� �́œ´™¼”µ˜-œ¶‚̧‡ 
7. wayo’mer Yahúwah ra’oh ra’ithi ‘eth-`ani `ami ‘asher b’Mits’rayim  
w’eth-tsa`aqatham shama`’ti mip’ney nog’sayu ki yada`’ti ‘eth-mak’obayu. 
 

Ex3:7 JWJY said, I have surely seen the affliction of My people who are in Mitsrayim,  

and have given heed to their cry from before their taskmasters, for I know their sufferings.  
 

‹7› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ  
ἐν Αἰγύπτῳ καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιωκτῶν·   
οἶδα γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν·   
7 eipen de kyrios pros M�us
n Id�n eidon t
n kak�sin tou laou mou tou en AigyptŸ 

said And YHWH to Moses, In seeing, I saw the ill-treatment of my people in Egypt,  

kai t
s kraug
s aut�n ak
koa apo t�n ergodi�kt�n;  oida gar t
n odyn
n aut�n;   

and their cry I have heard because of the foremen.  For I have seen their grief.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  UX@D-ON  EZLRDLE  MIXVN  CIN  ELIVDL  CX@E 8 

MEWN-L@  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  DAGXE  DAEH  UX@-L@ 
:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE  IZGDE  IPRPKD   

‚‡¹†µ† —¶š´‚́†-‘¹÷ Ÿœ¾�¼”µ†̧�E �¹‹µš¸ ¹̃÷ …µI¹÷ Ÿ�‹¹Qµ†̧� …·š·‚́‡ ‰ 

�Ÿ™¸÷-�¶‚ �́ƒ¸…E ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚-�¶‚ †́ƒ´‰̧šE †́ƒŸŠ —¶š¶‚-�¶‚ 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†̧‡ ‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†  

8. wa’ered l’hatsilo miyad Mits’rayim ul’ha`alotho min-ha’arets hahiw’  
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‘el-‘erets tobah ur’chabah ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash ‘el-m’qom haK’na`ani  
w’haChitti w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Ex3:8 So I have come down to deliver them from the hand of the Mitsrites,  

and to bring them up from that land to a good and spacious land, to a land flowing  

with milk and honey, to the place of the Kanaanite and the Chittite and the Emorite  

and the Perizzite and the Chiuite and the Yebusite.  
 

‹8› καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Αἰγυπτίων  
καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν  
καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, εἰς τὸν τόπον τῶν Χαναναίων  
καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων  
καὶ Ευαίων καὶ Ιεβουσαίων.   
8 kai kateb
n exelesthai autous ek cheiros Aigypti�n  

And I came down to rescue them from the hand of the Egyptians, 

kai exagagein autous ek t
s g
s ekein
s kai eisagagein autous eis g
n agath
n 

and to lead them from out of that land, and to bring them into a land good  

kai poll
n, eis g
n hreousan gala kai meli,  

and populous; into a land flowing milk and honey; 

eis ton topon t�n Chananai�n kai Chettai�n kai Amorrai�n 

into the place of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, 

kai Pherezai�n kai Gergesai�n kai Euai�n kai Iebousai�n.   

and Perizzites, and Gergesites, and Hivites, and Jebusites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  D@A  L@XYI-IPA  ZWRV  DPD  DZRE 9 

:MZ@  MIVGL  MIXVN  XY@  UGLD-Z@  IZI@X-MBE 

‹´�·‚ †´‚́A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ™¼”µ˜ †·M¹† †́Uµ”̧‡ Š 

:�́œ¾‚ �‹¹ ¼̃‰¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ š¶�¼‚ —µ‰µKµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š-�µ„̧‡ 
9. w’`atah hinneh tsa`aqath b’ney-Yis’ra’El ba’ah ‘elay  
w’gam-ra’ithi’eth-halachats ‘asher Mits’rayim lochatsim ‘otham. 
 

Ex3:9 Now, behold, the cry of the sons of Yisra’El has come to Me;  

furthermore, I have seen the oppression with which the Mitsrites are oppressing them.  
 

‹9› καὶ νῦν ἰδοὺ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἥκει πρός µε,  
κἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιµµόν, ὃν οἱ Αἰγύπτιοι θλίβουσιν αὐτούς.   
9 kai nyn idou kraug
 t�n hui�n Isra
l h
kei pros me,  

And now, behold, the cry of the sons of Israel is come to me.  

kag� he�raka ton thlimmon, hon hoi Aigyptioi thlibousin autous.   

And I have seen the affliction by which the Egyptians afflict them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  JGLY@E  DKL  DZRE 10 

:MIXVNN  L@XYI-IPA  INR-Z@  @VEDE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ¡¼‰́�̧�¶‚̧‡ †́�¸� †́Uµ”̧‡ ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‚·˜Ÿ†̧‡ 
10. w’`atah l’kah w’esh’lachak ‘el-Par’`oh  
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w’hotse’ ‘eth-`ami b’ney-Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex3:10 Therefore, come now, and I shall send you to Pharaoh,  

so that you may bring My people, the sons of Yisra’El, out of Mitsrayim. 
 

‹10› καὶ νῦν δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου,  
καὶ ἐξάξεις τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.  -- 

10 kai nyn deuro aposteil� se pros Phara� basilea Aigyptou,  

And now, come, I shall send you to Pharaoh king of Egypt.  

kai exaxeis ton laon mou tous huious Isra
l ek g
s Aigyptou.  -- 

And you shall lead my people the sons of Israel from out of the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  JL@  IK  IKP@  IN  MIDL@D-L@  DYN  XN@IE 11 

:MIXVNN  L@XYI  IPA-Z@  @IVE@  IKE 

†¾”̧šµP-�¶‚ ¢·�·‚ ‹¹J ‹¹�¾’́‚ ‹¹÷ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ‚ ‹¹�̧‡ 
11. wayo’mer Mosheh ‘el-ha’Elohim mi ‘anoki ki ‘elek ‘el-Par’`oh  
w’ki ‘otsi’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El miMits’rayim. 
 

Ex3:11 But Mosheh said to the Elohim, Who am I, that I should go to Pharaoh,  

and that I should bring the sons of Yisra’El out of Mitsrayim? 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Τίς εἰµι, ὅτι πορεύσοµαι πρὸς Φαραω βασιλέα 
Αἰγύπτου, καὶ ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου;   
11 kai eipen M�us
s pros ton theon Tis eimi,  

And Moses said to the Elohim, Who am I 

hoti poreusomai pros Phara� basilea Aigyptou,  

that I shall go to Pharaoh king of Egypt,  

kai hoti exax� tous huious Isra
l ek g
s Aigyptou?   

and that I shall lead out the sons of Israel from the land of Egypt?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@D  JL-DFE  JNR  DID@-IK  XN@IE 12 

  MRD-Z@  J@IVEDA  JIZGLY  IKP@  IK 
:DFD  XDD  LR  MIDL@D-Z@  OECARZ  MIXVNN 

œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ̧‡ ¢´L¹” †¶‹̧†¶‚-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

�́”´†-œ¶‚ ¡¼‚‹¹˜Ÿ†̧A ¡‹¹U̧‰µ�̧� ‹¹�¾’́‚ ‹¹J 
:†¶Fµ† š´†́† �µ” �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‘E…̧ƒµ”µU �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ 

12. wayo’mer ki-‘eh’yeh `imak w’zeh-l’ak ha’oth ki ‘anoki sh’lach’tiak  
b’hotsi’ak ‘eth-ha`am miMits’rayim ta`ab’dun ‘eth-ha’Elohim `al hahar hazeh. 
 

Ex3:12 And He said, Certainly I shall be with you, and this shall be the sign to you  

that it is I who have sent you: when you have brought the people out of Mitsrayim,  

you shall worship the Elohim at this mountain. 
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς Μωυσεῖ λέγων ὅτι Ἔσοµαι µετὰ σοῦ,  
καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον ὅτι ἐγώ σε ἐξαποστέλλω·  ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τὸν λαόν µου  
ἐξ Αἰγύπτου καὶ λατρεύσετε τῷ θεῷ ἐν τῷ ὄρει τούτῳ.   
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12 eipen de ho theos M�usei leg�n hoti Esomai meta sou,  

said And the Elohim to Moses, saying that, I shall be with you.  

kai touto soi to s
meion hoti eg� se exapostell�;   

And this shall be to you the sign that I send you 

en tŸ exagagein se ton laon mou ex Aigyptou  

in your leading my people from out of Egypt, 

kai latreusete tŸ theŸ en tŸ orei toutŸ.   

and you shall serve the Elohim in this mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-L@  @A  IKP@  DPD  MIDL@D-L@  DYN  XN@IE 13 

  MKIL@  IPGLY  MKIZEA@  IDL@  MDL  IZXN@E   
:MDL@  XN@  DN  ENY-DN  IL-EXN@E 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ‚́ƒ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 �¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ �¶†´� ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡  
:�¶†·�¼‚ šµ÷¾‚ †́÷ Ÿ÷̧V-†µ÷ ‹¹�-Eş̌÷´‚̧‡ 

13. wayo’mer Mosheh ‘el-ha’Elohim hinneh ‘anoki ba’ ‘el-b’neyYis’ra’El  
w’amar’ti lahem ‘Elohey ‘abotheykem sh’lachani ‘aleykem  
w’am’ru-li mah-sh’mo mah ‘omar ‘alehem. 
 

Ex3:13 Then Mosheh said to the Elohim, Behold, I am going to the sons of Yisra’El,  

and I shall say to them, The El of your fathers has sent me to you.   

Now they may say to me, What is His name?  What shall I say to them? 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν θεόν Ἰδοὺ ἐγὼ ἐλεύσοµαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς Ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς,  
ἐρωτήσουσίν µε Τί ὄνοµα αὐτῷ;  τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς;   
13 kai eipen M�us
s pros ton theon Idou eg� eleusomai pros tous huious Isra
l  

And Moses said to Elohim, Behold, I shall go to the sons of Israel, 

kai er� pros autous Ho theos t�n pater�n hym�n apestalken me pros hymas,  

and I shall say to them, The El of our fathers sent me to you. 

er�t
sousin me Ti onoma autŸ?   

And if they shall ask me, What is the name given to him?   

ti er� pros autous?   

What shall I say to them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DID@  XY@  DID@  DYN-L@  MIDL@  XN@IE 14 

:MKIL@  IPGLY  DID@  L@XYI  IPAL  XN@Z  DK  XN@IE 

†¶‹¸†¶‚ š¶�¼‚ †¶‹¸†¶‚ †¶�¾÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� †¶‹¸†¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� šµ÷‚¾œ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
14. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Mosheh ‘Eh’yeh ‘Asher ‘Eh’yeh  
wayo’mer koh tho’mar lib’ney Yis’ra’El ‘Eh’yeh sh’lachani ‘aleykem. 
 

Ex3:14 Elohim said to Mosheh, I AM WHO I AM;  

and He said, Thus you shall say to the sons of Yisra’El, I AM has sent me to you. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωυσῆν Ἐγώ εἰµι ὁ ὤν·   
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καὶ εἶπεν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὁ ὢν ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς.   
14 kai eipen ho theos pros M�us
n Eg� eimi ho �n;   

And Elohim said to Moses, I am the one being 

kai eipen Hout�s ereis tois huiois Isra
l  

And he said, Thus you shall say to the sons of Israel, 

Ho �n apestalken me pros hymas.   

The one being has sent me to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI IPA-L@  XN@Z-DK  DYN-L@  MIDL@  CER  XN@IE 15 

IDL@E  WGVI  IDL@  MDXA@  IDL@  MKIZA@  IDL@  DEDI   
:XC  XCL  IXKF  DFE  MLRL  INY-DF  MKIL@  IPGLY  AWRI   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ šµ÷‚¾œ-†¾J †¶�¾÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

‹·†¾�‚·‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹  
:š¾C š¾…̧� ‹¹š¸�¹ˆ †¶ˆ¸‡ �́�¾”̧� ‹¹÷¸V-†¶ˆ �¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� ƒ¾™¼”µ‹  

15. wayo’mer `od ‘Elohim ‘el-Mosheh koh-tho’mar ‘el-b’ney Yis’ra’El  
Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq  
w’Elohey Ya`aqob sh’lachani ‘aleykem zeh-sh’mi l’`olam w’zeh zik’ri l’dor dor. 
 

Ex3:15 Elohim, furthermore, said to Mosheh, Thus you shall say to the sons of Yisra’El,  

JWJY, the El of your fathers, the El of Abraham, the El of Yitschaq,  

and the El of Ya’aqob, has sent me to you.  This is My name forever,  

and this is My memorial for generation to generation.  
 

‹15› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πάλιν πρὸς Μωυσῆν Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ  
καὶ θεὸς Ιακωβ, ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς·  τοῦτό µού ἐστιν ὄνοµα αἰώνιον  
καὶ µνηµόσυνον γενεῶν γενεαῖς.   
15 kai eipen ho theos palin pros M�us
n Hout�s ereis tois huiois Isra
l  

And Elohim said again to Moses, Thus you shall say to the sons of Israel,  

Kyrios ho theos t�n pater�n hym�n, theos Abraam kai theos Isaak  

YHWH the El of our fathers, the El of Abraham, and the El of Isaac, 

kai theos Iak�b, apestalken me pros hymas;   

and the El of Jacob sent me to you; 

touto mou estin onoma ai�nion kai mn
mosynon gene�n geneais.   

this is my name eternal, and a memorial for generations to generations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPWF-Z@  ZTQ@E  JL 16 

  WGVI  MDXA@  IDL@  IL@  D@XP  MKIZA@  IDL@  DEDI 
:MIXVNA  MKL  IEYRD-Z@E  MKZ@  IZCWT  CWT  XN@L  AWRIE 

�¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ́U¸–µ“́‚̧‡ ¢·� ˆŠ 

™´‰̧ ¹̃‹ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ ‹µ�·‚ †´‚̧š¹’ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A �¶�́� ‹Eā́”¶†-œ¶‚̧‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸…µ™´P …¾™́P š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹¸‡ 

16. lek w’asaph’at ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem nir’ah ‘elay ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq  
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w’Ya`aqob le’mor paqod paqad’ti ‘eth’kem w’eth-he`asuy lakem b’Mits’rayim. 
 

Ex3:16 Go and gather the elders of Yisra’El together and say to them,  

JWJY, the El of your fathers, the El of Abraham, Yitschaq and Ya’aqob,  

has appeared to me, saying, I am indeed concerned about you  

and what has been done to you in Mitsrayim.  
 

‹16› ἐλθὼν οὖν συνάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν ὦπταί µοι, θεὸς Αβρααµ καὶ θεὸς Ισαακ  
καὶ θεὸς Ιακωβ, λέγων Ἐπισκοπῇ ἐπέσκεµµαι ὑµᾶς  
καὶ ὅσα συµβέβηκεν ὑµῖν ἐν Αἰγύπτῳ, 
16 elth�n oun synagage t
n gerousian t�n hui�n Isra
l  

Going then, gather the council of elders of the sons of Israel!   

kai ereis pros autous Kyrios ho theos t�n pater�n hym�n �ptai moi,  

And you shall say to them, YHWH the El of our fathers appeared to me; 

theos Abraam kai theos Isaak kai theos Iak�b,  

the El of Abraham, and the El of Isaac, and the El of Jacob,  

leg�n Episkopÿ epeskemmai hymas  

saying, In overseeing I have watched you, 

kai hosa symbeb
ken hymin en AigyptŸ, 

and as much as has come to pass to you in Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZGDE  IPRPKD  UX@-L@  MIXVN  IPRN  MKZ@  DLR@  XN@E 17 

:YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE   

‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹¹’»”·÷ �¶�̧œ¶‚ †¶�¼”µ‚ šµ÷¾‚́‡ ˆ‹ 

:�́ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚-�¶‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†̧‡  
17. wa’omar ‘a`aleh ‘eth’kem me`ani Mits’rayim ‘el-‘erets haK’na`ani u’haChitti  
w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Ex3:17 So I said, I shall bring you up out of the affliction of Mitsrayim  

to the land of the Kanaanite and the Chittite and the Emorite and the Perizzite  

and the Chiuite and the Yebusite, to a land flowing with milk and honey. 
 

‹17› καὶ εἶπον Ἀναβιβάσω ὑµᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων  
εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων  
καὶ Ευαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ιεβουσαίων, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
17 kai eipon Anabibas� hymas ek t
s kak�se�s t�n Aigypti�n  

And he said, I shall haul you from the ill treatment of the Egyptians 

eis t
n g
n t�n Chananai�n kai Chettai�n kai Amorrai�n kai Pherezai�n 

into the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, and Perizzites, 

kai Euai�n kai Gergesai�n kai Iebousai�n, eis g
n hreousan gala kai meli.   

and Hivites, and Gergesites, and Jebusites, into a land flowing milk and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  JLN-L@  L@XYI  IPWFE  DZ@  Z@AE  JLWL  ERNYE 18 

  EPILR  DXWP  MIIXARD  IDL@  DEDI  EIL@  MZXN@E   
  XACNA  MINI  ZYLY  JXC  @P-DKLP  DZRE 

:EPIDL@  DEDIL  DGAFPE 
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�¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ †́Uµ‚ ́œ‚́ƒE ¡¶�¾™̧� E”¸÷́�̧‡ ‰‹ 

E’‹·�́” †́š¸™¹’ �‹¹I¹š¸ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‡‹´�·‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡  
š´A̧…¹LµA �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C ‚́M-†´�¼�·’ †́Uµ”¸‡ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� †́‰¸A̧ˆ¹’̧‡ 
18. w’sham’`u l’qoleak uba’ath ‘atah w’ziq’ney Yis’ra’El ‘el-melek Mits’rayim  
wa’amar’tem ‘elayu Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’riim niq’rah `aleynu  
w’`atah nelakah-na’ derek sh’losheth yamim bamid’bar  
w’niz’b’chah laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Ex3:18 They shall pay heed to your voice; and you with the elders of Yisra’El  

shall come to the king of Mitsrayim and you shall say to him,  

JWJY, the El of the Hebrews, has met with us.  So now, please, let us go  

for a journey of three days into the wilderness, that we may sacrifice to JWJY our El.  
 

‹18› καὶ εἰσακούσονταί σου τῆς φωνῆς·   
καὶ εἰσελεύσῃ σὺ καὶ ἡ γερουσία Ισραηλ πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὁ θεὸς τῶν Εβραίων προσκέκληται ἡµᾶς·   
πορευσώµεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν εἰς τὴν ἔρηµον, ἵνα θύσωµεν τῷ θεῷ ἡµῶν.   
18 kai eisakousontai sou t
s ph�n
s;  kai eiseleusÿ sy  

And they shall hearken to your voice.  And you shall enter, 

kai h
 gerousia Isra
l pros Phara� basilea Aigyptou  

and the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 

kai ereis pros auton Ho theos t�n Ebrai�n proskekl
tai h
mas;   

And you shall say to him, the El of the Hebrews calls us. 

poreus�metha oun hodon tri�n h
mer�n eis t
n er
mon,  

We shall go then on journey a three days into the wilderness, 

hina thys�men tŸ theŸ h
m�n.   

that we might sacrifice to our Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLDL  MIXVN  JLN  MKZ@  OZI-@L  IK  IZRCI  IP@E 19 

:DWFG  CIA  @LE 

¢¾�¼†µ� �¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ �¶�̧œ¶‚ ‘·U¹‹-‚¾� ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸A ‚¾�̧‡ 
19. wa’ani yada`’ti ki lo’-yiten ‘eth’kem melek Mits’rayim lahalok  
w’lo’ b’yad chazaqah. 
 

Ex3:19 But I know that the king of Mitsrayim shall not permit you to go,  

not even by a strong hand.  
 

‹19› ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑµᾶς Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πορευθῆναι,  
ἐὰν µὴ µετὰ χειρὸς κραταιᾶς.   
19 eg� de oida hoti ou pro
setai hymas Phara� basileus Aigyptou poreuth
nai,  

But I know that shall not let you go Pharaoh king of Egypt, going  

ean m
 meta cheiros krataias.   

unless with hand a fortified,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@LTP  LKA  MIXVN-Z@  IZIKDE  ICI-Z@  IZGLYE 20 

:MKZ@  GLYI  OK-IXG@E  EAXWA  DYR@  XY@ 

‹µœ¾‚̧�̧–¹’ �¾�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�́�̧‡ � 

:�¶�̧œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ŸA¸š¹™¸A †¶ā½”¶‚ š¶�¼‚ 
20. w’shalach’ti ‘eth-yadi w’hikeythi ‘eth-Mits’rayim b’kol niph’l’othay  
‘asher ‘e`eseh b’qir’bo w’acharey-ken y’shalach ‘eth’kem. 
 

Ex3:20 So I shall stretch out My hand and strike Mitsrayim with all My miracles  

which I shall do in its midst; and after that he shall let you go.  
 

‹20› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυµασίοις µου,  
οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς.   
20 kai ekteinas t
n cheira patax� tous Aigyptious en pasi tois thaumasiois mou,  

and stretching out my hand to strike the Egyptians in all my wonders,  

hois poi
s� en autois, kai meta tauta exapostelei hymas.   

which I shall do among them.  And after these things I shall send you out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  IPIRA  DFD-MRD  OG-Z@  IZZPE 21 

:MWIX  EKLZ  @L  OEKLZ  IK  DIDE 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ ‹·’‹·”¸A †¶Fµ†-�́”´† ‘·‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‚� 

:�́™‹·š E�̧�·œ ‚¾� ‘E�·�·œ ‹¹J †́‹´†̧‡ 
21. w’nathati ‘eth-chen ha`am-hazeh b’`eyney Mits’rayim  
w’hayah ki thelekun lo’ thel’ku reyqam. 
 

Ex3:21 I shall grant this people favor in the sight of the Mitsrites;  

and it shall be that when you go, you shall not go empty-handed.  
 

‹21› καὶ δώσω χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων·   
ὅταν δὲ ἀποτρέχητε, οὐκ ἀπελεύσεσθε κενοί·   
21 kai d�s� charin tŸ laŸ toutŸ enantion t�n Aigypti�n;   

And I shall give favor to this people before the Egyptians. 

hotan de apotrech
te, ouk apeleusesthe kenoi; 

And whenever you might run from them, you shall not go forth empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ADF  ILKE  SQK-ILK  DZIA  ZXBNE  DZPKYN  DY@  DL@YE 22 

:MIXVN-Z@  MZLVPE  MKIZPA-LRE  MKIPA-LR  MZNYE  ZLNYE   

ƒ´†́ˆ ‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�̧J D́œ‹·A œµš´B¹÷E D́U¸’¶�¸V¹÷ †́V¹‚ †́�¼‚́�̧‡ ƒ� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷-œ¶‚ �¶U¸�µQ¹’̧‡ �¶�‹·œ¾’̧A-�µ”¸‡ �¶�‹·’̧A-�µ” �¶U¸÷µā̧‡ œ¾�́÷¸āE  
22. w’sha’alah ‘ishah mish’ken’tah umigarath beythah k’ley-keseph uk’ley zahab  
us’maloth w’sam’tem `al-b’neykem w’`al-b’notheykem w’nitsal’tem ‘eth-Mits’rayim. 
 

Ex3:22 But a woman shall ask of her neighbor and the woman who lives in her house,  

articles of silver and articles of gold, and clothing;  

and you shall put them on your sons and on daughters.  

Thus you shall plunder the Mitsrites. 
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‹22› αἰτήσει γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ  
καὶ ἱµατισµόν, καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑµῶν  
καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν καὶ σκυλεύσετε τοὺς Αἰγυπτίους.  -- 

22 ait
sei gyn
 para geitonos kai sysk
nou aut
s skeu
 argyra  

But shall ask a woman from neighbor and fellow tent-dweller her of items of silver, 

kai chrysa kai himatismon, kai epith
sete epi tous huious hym�n 

and of gold, and clothes.  And you shall place them upon your sons, 

kai epi tas thygateras hym�n kai skyleusete tous Aigyptious.  --  

and upon your daughters, and you shall despoil the Egyptians. 
 


